WOWA Vafsi (Gurchani), by Mahir Can Dogan

Text E

speaker 01 (male, 16)
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yey dane molla ve, tine is-servatt ke
xodaveend-e aleemian, taemen szed tosen pul
&-dee.

yey ma-s bawatey=o bis-di ke hi¢ ¢aray
nave.

yey dane yaehudi tinan haensia=san be,, in
mollay gep-es beésnae.

mollay yey daefae (h)&ni ke... yey vaxd...
[yey dane ke?] ... vang-es zze, va ke &ge do
geran-eem kem biwee, dobaree in
nim-aergoee.

yehudi vardee seed toan-es d-Soardey=0 sz
beerizae-s paért keerdé=o do geran=es na-s
deerdée.

mollay 1-gira=o or-es-Soardee, vis-di ke, seed
tosen-e famma do geran=es, kem-e.

va ke xob, yaqin in xoday ya pul-e kiséy=s
heséw keerdé, ya pul-e qasédi=s.

teemen pul ke ba kise-m nawattae-ve. piil-e
xali-m bawattae-ve.

in soay yehudi vawe=o va ke taemen saed
tozen pul.

va ke Cizé saed tosen?

va ke teemen szed tozen pul sz baerizae-m
peert kaerdze... o zer.

va ke nee, teemen... az alan yey ma ke
xoday eltemas-es &erkzserome, senjaex saed
tozen pul-es haé-da aniz do qeran=es kem-e.
va ke la, paes uri assam qazi palu.

va naécu gssom.

yey pir-e merd adui, zendaqaer ra kaezan
veéssom.?

va yey danae sesb-iz eeddom=o 6-nesin.
va kexob u-gir viri.

va s&érd-om-e.

va yey pusdune-yz seddom. va ha-dee.

molla 6-nesesd asbi pisd=o yeki-aem
pusdunaé-s ... san... ha-weynd dse mollay
Saney=o0 bassende qazi meenzel.

in yehudi vawe o zer=o va ke la, zeyyohzel
qazi, in mollay taemen saed toeen-om seda=o
eeten n&éddoze.

molla va ke la, aejeeb @bla adui-i a!

‘There was a molla, he was saying, Lord, give
me 100 tomans.

‘He said this for a month and saw he had no
luck.

‘There was a Jew who was their neighbor and
he heard what the molla said.

‘The molla when he... once... called out [to the
Lord] and said, And if it’s short by two crowns,
then I don’t want it

‘The Jew counted out 100 tomans and threw it
through the [mullah’s] ventilation window, but
he kept two crowns of it

‘The molla picked it up and counted it and saw
that it was 100 tomans, but as for the two
crowns, they were short.

‘He said, Well, God surely either accounted for
the cost of the purse or the messenger [i.e., the
delivery boy].

‘I didn’t say [anything about taking out] the
cost of the purse, too, but just the straight
amount’

‘The next day the Jew came and said, [Give me
back] my 100 tomans.

‘He said, What are the 100 tomans?’

‘He said, | threw 100 tomans down through the
window.

‘He said, No, | have been begging God for a
month now and he gave me 100 tomans, but it
is two crowns short”

‘He said, Well, then, come on, let’s go to the
judge’

‘He [the molla] said, | can’t go.

‘How can |, an old man, walk that far [lit: so
much road]?’

‘He said, I'll give you a horse to mount, too.

He said, ‘Okay, bring it here’

‘[Then] he said, I'm cold’

‘He said, I'll give you a pustin, too. He said,
Okay, give [it to me]’

‘The molla got on the horse and they threw
pustin a over the molla’s shoulders and they
went to the judge’s house’

‘The Jew got down and said, Oh, judge! | gave
this molla 100 tomans and now he won’t give it
[back].’

‘The molla, said, What a stupid man you are!’
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selan vattaeni-i ke gesbi ke 6-nesesdeym,, ‘Now [l suppose] you’re going to say that the

in-iz esdse? horse | am sitting on, it is yours, too.

va e! alan aesb-om nadda 6-nesesdey=0 awi? ‘He said, What?! Didn’t | just give you a horse
that you mounted and came [here with]?’

va ajaeb xaer-e bi-Suur adui-i a! ‘He said, What a stupid ass of a person you are!’

slan vattaeni-i ke in pusdune-yz teemen-e?  ‘Now [l suppose] you’re going to say that this
pustin is yours, too!’

qazi yehudi-s be&zey=0 dombae-s niay=o ‘The judge beat the Jew and chased him out

pusdunéy=o sesb=0 pul-iz dee mollay sve. and the horse as well as the money became
the molla’s.
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